Roénik 2004

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

Castka 49 Rozeslana dne 15. rijna 2004 Cena K¢ 46,50

OBSAH:

108. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjedndni Umluvy o prévnim postaveni osob bez stdtni pfisluinosti

108
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze dne 28. zd#{ 1954 byla v New Yorku pfijata Umluva o privnim
postaveni osob bez stitni pfislusnosti.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o piistupu Ceské republiky k Umluvé, podepsand prezidentem republiky dne 17. kvétna 2004, byla
uloZena u depozitite Umluvy dne 19. Cervence 2004.

Pii piistupu k Umluvé bylo uéinéno nisledujici prohldseni Ceské republiky:

,1. Priikaz totoznosti podle ¢linku 27 Umluvy bude vyddvin pouze osobdm bez stitni piislusnosti, jimz
byl povolen trvaly pobyt na tzemi Ceské republiky v souladu s jejimi vnitrostitnimi prdvnimi pfedpisy.

2. Clinek 23 Umluvy bude aplikovin v rozsahu, v jakém to umoZiuji vnitrostitni pravni predpisy Ceské
republiky.

_ 3. Cldnek 24 odstavec 1 (b) bude aplikovin v rozsahu, v jakém to umoZiiuj{ vnitrostitni pravni predpisy
Ceské republiky.

4. Cestovni doklad podle &ldnku 28 Umluvy bude vydavan osobdm bez stitni pfislusnosti, jimz byl povolen
trvaly pobyt na izemi Ceské republiky v souladu s jejim1 vnitrostdtnimi prévnimi pfedpisy. Témto osobam bude
vyddvan ,cizinecky pas“, ve kterém bude uvedeno, ze drzitel je osobou bez stitni pfislusnosti ve smyslu Umluvy
z 28. zafi 1954.“

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 39 odst. 1 dne 6. Eervna 1960. Pro Ceskou republiku

vstupuje v platnost podle odstavce 2 téhoZ ¢linku dne 17. f{jna 2004.

Anglické znéni Umluvy a jeji pieklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION! RELATING TO THESTATUS OF STATELESS
PERSONS. :DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER

1954

PreamBLE

The High Contracting Parties,

Considering that the Charter of the United MNations and the Universal

. Declaration of Human Rights approved on 10 December 19482 by the General

Assembly of the United Nations have affirmed the principle that human beings
shall enjoy fundamental rights and freedoms without discrimination,

Considering that the United Nations has, on various occasions, manifested

its profound concern for stateless persoms and endeavoursed to assure stateless

perscns the widest possible ezercise of these fundamental rights and freedoms,

Considering that only those stateless persons who zre zlso refugess are
covered by the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 15518
and that there are many stateless persons who are not covered by that Conven-
tien,

Conzidering that it is desirable to regulate and improve the status of stateless
persons by an internationz] agresment,

Have agresd zs follows:
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PREKLAD

UMLUVA

o pravnim postaveni osob bez stitni pfislusnosti

PREAMBULE

Vysoké smluvni strany,

majice na zfeteli, Ze Charta Organizace spojenych ndrodt a Vseobecnd deklarace hdskych prav, kterou dne
10. prosince 1948 schvililo Valné shromazdén Organizace spojenych ndrodd, stvrzuji zdsadu, Ze lidé maji
pozivat zdkladnich priv a svobod bez diskriminace,

majice na zfeteli, Ze Organizace spojenych ndrodd pii riznych piileZitostech projevila sviij hluboky zdjem
o osoby bez stdtn{ prlslusnostl a snazila se zajistit, aby osoby bez stitni pfislusnosti tato zdkladni prdva a svobody

vV CO ne]51r51 mifte uzwaly,

majice na zteteli, Ze Umluva o prdvnim postaveni uprchlfkﬁ z 28. Cervence 1951 se Vztahuje pouze na osoby
bez stdtni prlslusnostl které jsou zdroven uprchliky, a Ze existuje mnoho osob bez stitn{ ptislusnosti, na které se

tato Umluva nevztahuje

majice na zfeteli, Ze je Zddouci upravit a zlepsit postaveni osob bez stdtni pfislusnosti mezindrodni smlou-
vou,

se dohodly takto:
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CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS

Ariicle 1
DEFINITION CF THE TERM * STATELESS PErRsoN

1. For the purpose of this Convention, the term * stateless person *’ means
a person who is not considered as a national by any State under the operation of
its law.

2. This Convention shall nct apply :

(i) To persons who are at present receiving from organs or agencies of the
United Naticns other than the United Nations High Commissioner for
Refugees protection or assistance so long as they are receiving such protection
or assistance;

(i) To persons who are recognized by the competent authorities of the
country in which they have taken residence as having the rights and obligations
which are attached to the possession of the nationality of that country;

(iif) To persons with respect to whom there are serious reasons for consider-
ing that: '

(@) They have committed a crime against peace, a war crime, or a crime against
humanity, as defined in the international instruments drawn up to make
provisions in respect of such crimes;

(5) They have committed a serious non-political crime outside the country of
their residence prior to their admission to that country;

(¢} They have been guiity of acts contrary to the purposes znd princis
United Natiozs.

Aricle 2

CGENERAL OBLIGATIONS

Every stateless person has duties to the couniry in which he finds himself,
which require in particular that he conferm to its laws and regulaticns zs well as
to measurss teken for the maintenance of public order.

Ariticle 3

NoN-DISCRIMINATION

The Contracting States shall apply the provisiens of this Convention to
stateless persons without discrimination as to race, religion or country of origin.
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KAPITOLA I - VSEOBECNA USTANOVENI{

Cldnek 1
Definice vyrazu ,,0soba bez stitni prislusnosti®
1. Pro dcely této umluvy vyraz ,osoba bez stitni pfisluSnosti“ oznacuje osobu, kterou Zddny stit podle

svych prdvnich pfedpisti nepovazuje za svého obcana.

2. Tato dmluva se nevztahuje:

(1) na osoby, kterym se v soulasnosti dostdvd ochrany nebo pomoci orgdni nebo organizaci Organizace
spojenych ndrodl s vyjimkou Vysokého komisate Organizace spojenych ndrodt pro uprchliky, pokud tato
ochrana nebo pomoc trvi;

(i) na osoby, které pfislusné orginy zemé, ve které se trvale usidlily, uznaly za osoby majici prdva a povinnosti
spojené s obCanstvim této zemé;

(ii1) na osoby, u nichZ existuji zdvazné diivody k domnénce,
(a) ze se dopustily zlo¢inu proti miru, vdle¢ného zlo¢inu nebo zlo¢inu proti lidskosti, jak je definuji mezi-
ndrodni nédstroje, které se na tyto zloéiny vztahuji

(b) Ze se pred ptijetim do zemé svého trvalého pobytu dopustily zdvazného trestného ¢inu jiné neZ politické
povahy;

(c) ze se provinily liny, které odporuji cilim a zdsadim Organizace spojenych ndroda.

Clinek 2

Zikladni povinnosti

Kazdd osoba bez stitni piislusnosti md povinnosti k zemi, ve které se nachdzi, které zejména vyzaduji, aby
se fidila jejimi zdkony a nafizenimi a dodrZovala opatfeni pfijatd k udrZeni vefejného poridku.

Clének 3

Nediskriminace

Smluvni stity budou viéi osobdm bez stdtni prislusnosti uplatilovat ustanoveni této imluvy bez diskrimi-
nace co do rasy, ndboZenstvi nebo zemé ptvodu.
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Article 4
RELIGION

The Contracting States shall accord to stateless persons within their
territories treatment at least as favourable as that accorded to their nationals
with respect to freedom to practise their religion and freedom as regards the
religious education of their children.

Article 5
RIGHTS GRANTED APART FROM THIS CONVENTION

Nothing in this Convention shall be deemed to impair any rights and
benefits granted by a Contracting State to stateless persons apart from this
Convention.

Article 6

THE TERM “ IN THE SAME CIRCUMSTANCES

For the purpose of this Convention, the term “ in the same circumstances ”
implies that any requirements (including requirements as to length and condi-
tions of sojourn or residence) which the particular individual would have to
fulfil for the enjoyment of the right in question; if he were not a stateless person,
must be fulfilled by him, with the exception of requirements which by their
nature a stateless person is incapable of fulfilling.

Ariicle 7
EZEMPTION FROM RECIPROCITY

1. Except where this Convention contains more fzvourable provisions, a
Contracting State shall accord to stateless persoms the same treatment 2s is
zccorded to aliens generally.

2. After 3 pericd of three years’ residence, 2li stateless persons shall enjoy
exemption from legislative reciprocity in the territory of the Contracting States.

3. Each Contracting Stzte shall continue to accord to stateless perscns the
rights and benefits tc which they were already entitled, in the zbsence of reci-
procity, at the date of entry into force of this Convention for that State.

4. Tke Contracting States shall consider favourably the possibility of
according to stateless persons, in the absence of reciprocity, rights and benefits
beyond those to which they are entitled according te paragraphs 2 and 3, and to
extending exempticn from reciprocity to stateless persons who do not fulfil
the conditions provided for in paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 zpply both to the rights and
benefits referred to in articles 13, 13, 19, 21 2nd 22 of this Convention and to
rights and benefits for which this Convention does not provide.
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Cldnek 4
NabozZenstvi
Smluvni stdty poskytnou osobdm bez sttni pfislusnosti na svém tzemi, pokud jde o svobodné projevovani

jejich ndbozenstvi a ndboZenskou vychovu jejich déti, zachdzeni pfinejmensim stejné pfiznivé jako svym ob-
canim.

Clének 5

Prdva pfiznana nezavisle na této umluvé

Z4dné ustanoveni této imluvy nebude chdpdno tak, Ze omezuje prava a vyhody, které smluvni stity osobdm
bez stdtni pfislusnosti pfiznaly nezdvisle na této imluvé.

Clének 6

Vyraz ,za stejnych okolnosti“

Pro ucely této umluvy vyraz ,za stejnych okolnosti“ znamend, Ze osoba bez stitni pfislusnosti musi vyhovét
viem poiadavkﬁm (v€etné pozadavkl na délku a podminky pfechodného nebo trvalého pobytu), kter)?m by, aby
urcitého prdva pozival, musel dany jednotlivec vyhoveét, kdyby osobou bez stitn{ prlslusnostl nebyl, s vyjimkou
pozadavki, kterym vzhledem k jejich povaze osoba bez sttni pfislusnosti vyhovét nemize.

Clinek 7
Vynéti z reciprocity

1. Smluvni stdt poskytne osobdm bez stitni pfislusnosti stejné zachdzeni, jaké se poskytuje cizinciim obecné,
neobsahuje-li Umluva ustanoveni pfiznivéjsi.

2. Po tifletém trvalém pobytu budou vSechny osoby bez stdtnf pfislusnosti na izemi daného smluvniho stitu
vyfaty z reciprocity stanovené zikonem.

3. Kazdy smluvni stdt bude osobdm bez stdtni piislusnosti i naddle pfizndvat prdva a vyhody, na které pfi
neexistenci reciprocity mély ndrok jiz v den, kdy pro tento stit tato dmluva vstoupila v platnost.

4. Smluvn{ stdty pfiznivé posoudi moznost poskytnout pfi neexistenci reciprocity osobdm bez stitni pfi-
slusnosti prdva a vyhody nad rdmec téch, na které maji ndrok podle odstavci 2 a 3, a rozsifit vynéti z reciprocity
na osoby bez stdtni pfislusnosti, které podminky stanovené v odstavcich 2 a 3 nespliiuji.

5. Ustanoveni odstavct 2 a 3 se vztahuji jak na prdva a vyhody, o kterych se hovofi v ¢ldncich 13, 18, 19, 21
a 22 této imluvy, tak na prdva a vyhody, kterd tato imluva neposkytuje
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Article 8
Ex®EMPTION FROM EXCEPTIONAL MEASURES

With regard to exceptional measures which may be taken against the person,
property or interests of nationals or former nationals of a foreign State, the
Contracting States shall not apply such measures to a stateless person sclely en
account of his having previously possessed the nationality of the foreign State in
question. Contracting States which, under their legislation, are prevented
from applying the general principle expressed in this article shall, in appropriate
cases, grant exemptions in favour of such stateless persons.

Article 9
PROVISIONAL MEASURES

Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State, in time of war
or other grave and exceptional circumstances, from taking provisionally measures
which it considers to be essential to the national security in the case of a particular
person, pending a determination by the Contracting State that that person is in
fact a stateless person and that the continuance of such measures is necessary in
his case in the interests of national.security.

Article 10
CONTINUITY OF RESIDENCE

1. Where a stateless person has been forcibly displaced during the Szcond
World War and removed to the territory of a Contracting State, and is resident
there, the period of such enforced sojourn shall be considered to have been
lawful residence within that territory.

2. V/herz a siatzless person has been forcibly displaced during the Second
VWorld Wer from the tertitory of 2 Contracting State and has, prior to tha d
of entry into force of this Conventicn, returned there for the purpose of zking up
rasidence, the period of residence before and efter such enforced dispizcement
shall be regarded as cne uminterrupted period for zny purpeses for which
uninterrupted residence is required.

Article 11
STATELRSS SEAMEN

In the cose of statzless persons regularly serving as crew members on board
a ship flying the flag of a Contracting State, that State shall give sympathetic
consideration to their estzblishment on its territory znd the issue of travel
documents to them or their temporary admission to its tervitory particulasly
with a view to facilitating their establishment in anothsr country.
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Clének 8

Vynéti z mimofadnych opatfeni

Pokud jde o mimotddnd opatfeni, kterd lze podniknout vici osobé&, majetku nebo z4jmim soucasnych nebo
byvalych obéant ciztho stitu, nebudou smluvni stdty tato opatfeni uplatfiovat viici osobé bez stitni pfislusnosti
jen proto, Ze diive méla obcéanstvi daného ciziho statu. Smluvn{ stdty, kterym jejich zdkonodarstvi neumozZiuje
uplatnit obecnou zdsadu vyjddfenou v tomto ¢ldnku, udéli v takovych ptipadech osobdm bez stdtni ptislusnosti
vyjimku.

Cldnek 9
Docasna opatfeni
Nic v této imluvé smluvnimu stdtu nebrdni, aby za vilky nebo jinych zdvaznych a mimofddnych okolnosti
pfijal viéi urdité osobé dolasnd opatieni, kterd povaZuje za nezbytnd pro ndrodni bezpelnost, dokud smluvni

stat nerozhodne, Ze dand osoba je skute¢né osobou bez stitni pfislusnosti a Ze dalsi uplatiiovan{ téchto opatieni je
v tomto ptipadé v zdjmu ndrodni bezpelnosti nezbytné.

Clének 10

Nepretrzity pobyt
1. Byla-li osoba bez stdtni pfislusnosti béhem 2. svétové vélky ndsilné vysidlena na tzemi smluvniho stitu

a mé tam trvaly pobyt, povazuje se doba tohoto jejtho nuceného pobytu za oprdvnény trvaly pobyt na tomto
dzemi.

2. Byla-li osoba bez stdtni pfislusnosti béhem 2. svétové vilky nésilné vysidlena z dzemi smluvniho stitu
a pred vstupem této umluvy v platnost se tam za Ucelem trvalého usidleni vrdula, povazuje se pro vSechny tcely,
pro které se Vyzadu e nepfetrzity trvaly pobyt, obdobi trvalého pobytu pfed takovym ndsilnym vysidlenim a po
ném za jedno nepfetrzité obdobi.

Clének 11
Namotnici bez statni pfislusnosti
Jde-li o osoby bez stdtn{ prlslusnostl, které pracujf ]ako fadni ¢lenové posadky lodi plavici se pod vlajkou

smluvmho stdtu, posoudf tento stit pfiznivé jejich usazeni na svém tzemf a vydanf cestovnich dokladd nebo
ejich docasné pfijeti na své dzemi, zejména s cﬂem usnadnit jejich usazeni v jiné zemi.
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CHAPTER II
JURIDICAL STATUS

Article 12
PERSONAL STATUS

1. The personal status of a stateless person shall be governed by the law of
the country of his domicile or, if he has no domicile, by the lzw of the country of
his residence.

2. Rights previously acquired by a stateless person and dependent on
personal status, more particularly rights attaching to marriage, shall b? respected
by a Contracting State, subject to compliance, if this be necessary, with tht_a fox:-
malities required by the law of that State, provided that the right in question is
one which would have been recognized by the law of that State had he not become
stateless.

Article 13
MOVABLE AND IMMOVABLE PROPERTY

The Contracting States shall accord to a stateless person treatment as favc'vu.r-
able as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to ghens
generally in the same circumstances, as regards the acquisition of movable and
immovable property and other rights pertaining thereto, and to leases and other
contracts relating to movable and immovable property.

Article 14
ARTISTIC RIGETS AND INDUSTRIAL PROPERTY

In respect of the protection of industrial property, such as inventions,
designs or models, trade marks, trade names, and of richts in htsrzry,'&-‘tzsk.‘.}c:z}:’d
scientific works, a stateless person shall be accorded in the country in which ne

b . " . » ——y T e e » 'F P

has hic habitual residence the same protection as is accerded to naticnals of that
country. In the territory of any other Contracting State, he shall be accorde.d
che same protection as is accorded in that territory to nationals of the country In
which he hzs his habitual residence.

Article 1[5
RIGHAT OF ASSOCIATION

As regards non-political and non-profit-making associations and trade
wnions the Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying
in their territory treatment as favourable as possible, and in 2ny event, not less
favourable than that accorded tc aliens generally in the same circurmstances.
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KAPITOLA II - PRAVNI POSTAVENI

Clének 12
Osobni status

1. Osobnf status osoby bez stdtni pifislusnosti se ¥idi prdvem zemé, ve které md bydlisté, nebo, nemd-li Zddné
bydlisté, pravem zemé jejiho trvalého pobytu.

2. Prdva, kterych osoba bez stitni pfislusnosti dfive nabyla a kterd zdviseji na jejim osobnim statusu, zejména
prava tykajici se manZelstvi, bude smluvnf stdt respektovat s vyhradou splnéni formalit, které prdvo tohoto stitu
vyzaduje, bude-li to nezbytne a za predpokladu, ze jde o privo, které by privo tohoto statu uzndvalo, kdyby se
osobou bez statn pfislusnosti nestala.

Clinek 13
Movity a nemovity majetek

Pokud jde o nabyvani movité¢ho a nemovitého majetku a dalsich prdv s tim spojenych a o prondjmy a jiné
smlouvy tyka ici se movitého a nemovitého majetku, bude smluvn{ stdt s osobou bez stdtni pfislusnosti zachizet
co nejpriznivéji, rozhodné ne méné ptiznivé, nez jak za stejnych okolnosti zachdzi s cizinci obecné.

Clinek 14
Autorska prava a prumyslové vlastnictvi

Pokud jde o ochranu pramyslového vlastnictvi, jako jsou napf. vyndlezy, prumyslové vzory nebo modely,
ochranné znimky a obchodni jména, a prav k literdrnim, uméleckym a védeckym dilim, bude v zemi, kde md
sviyj obvykly pobyt, poskytovana osobé bez stdtn{ prlslusnostl stejnd ochrana jako ob&aniim této zemé. Na tzemf
kteréhokoli ]meho smluvniho stitu ji bude poskytovdna stejnd ochrana, jakd se na tomto uzemi poskytuje
ob&aniim zemé, ve které md svlj obvykly pobyt.

Clének 15
Sdruzovaci pravo
Pokud jde o nepolitické a neziskovd sdruzenf a odborové svazy, budou smluvnf stity s osobami bez stdtni

piislusnosti opravnéné se zdrzujicimi na jejich tzemi zachdzet co nejpfiznivéji, rozhodné ne méné priznivé, nez
jak za stejnych okolnosti zachdzeji s cizinci obecné.
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Article 16

Access To CoURrTs

1. A stateless person shall have free access to the Courts of Law on the
territory of all Contracting States.

2. A stateless person shall enjoy in the Contracting State in which he has
his habitual residence the same treatment as a national in matters pertaining to
access to the Courts, including legal assistance and exemption from cautio
Judicatum solvi.

3. A stateless person shall be accorded in the matters referred to in
paragraph 2 in countries other than that in which he has his habitual residence
the treatment granted to a national of the country of his habitual residence.

- CHAPTER I
GAINFUL EMPLOYMENT

Article 17
VWAGE-EARNING EMPLOTMENT

i. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying
in their territory treatment as favourable as possible and, in any event, not less
favourzble than that accorded to aliens generally in the same circumstances, as
regards the right to engage in wage-earning employment.

2. The Contracting States shall give sympathetic consideration to assimil-
ating the rights of all stateless persons with regard to wags-earning employment
to those of nationals, and in particular of those simteless persons wko have
entered their territory pursuant to programmes of labour recruitment or vnder
immigration schemes.

Ariicle 18

SELF-EMPLOYMENT

The Contracting States shall accord to 2 stateless person lawfully in their
territory treatment as favourable 2s possible and, in any event, not less favourable
than that accorded to aliens generally in the same circumstances, a8 regards the
right to engage on his own account in agriculture, industry, handicrafts and
commerce and to establish commercial and industrial companies.
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Clének 16

Pfistup k soudim

1. Osoba bez stdtni pfislusnosti bude mit na dzemf vSech smluvnich stitd volny pfistup k soudam.

2. Ve vécech tykajicich se pfistupu k soudtim, véetné pravni pomoci a vynéti z cautio judicatum solvi, se
osobé bez stdtni pfislusnosti dostane ve smluvnim stdté, ve kterém obvykle pobyvi, stejného zachdzeni jako
obéanim.

3. V jinych zemich, neZ ve které obvykle pobyvi, se ve vécech uvedenych v odstavci 2 dostane osobé bez
statni pfislusnosti stejného zachdzenf jako oblanu zemé, ve které obvykle pobyvi.

KAPITOLA III - VYDELECNA CINNOST

Clanek 17

Zaméstnani

1. Pokud jde o prdvo vykondvat placené zaméstnani, budou smluvni stity s osobami bez stdtnf piislusnosti
oprdvnéné se zdrZujicimi na jejich uzemi zachizet co nejpfiznivéji, rozhodné ne méné piiznivé, nez jak za
stejnych okolnosti zachdzej{ s cizinci obecné.

2. Smluvni stity budou s porozuménim posuzovat moZnost sbliZovat prdva vSech osob bez stitn{ pfislus-
nosti, tykajici se placeneho zaméstndni, s prdvy obéant, a to zejména u téch osob bez stitn{ pr1slusnost1 které
VStOUplly na jejich tzemi v rdmci programi ndboru pracovnich sil nebo pfistéhovaleckych programi.

Clének 18

Samostatna vydéleéna Cinnost

Pokud jde o prdvo vykondvat na vlastni riziko samostatnou vydéle¢nou éinnost v zemédélstvi, prumyslu,
femeslech nebo obchodu a zaklidat obchodni a Vyrobm spolecnostl budou smluvni stity zachdzet s osobami bez
stdtn{ piislusnosti oprdvnéné se zdrZujicimi na jejich tizemi co nejpfiznivéji, rozhodné ne méné pfiznivé, nez jak
za stejnych okolnosti zachdzeji s cizinci obecné.
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Article 19
LIBERAL PROFESSIONS

Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully staying in
their territory who hold diplomas recognized by the competent authorities of
that State, and who are desirous of practising a liberal profession, treatment as
favourable as poss1ble and, in any event, not less favourable than that accorded
to aliens generally in the same circumstances.

CHAPTER IV
WELFARE

Article 20
RaTioNiNG

Where a rationing system exists, which applies to the population at large and
regulates the general distribution of products in short supply, stateless persons
shall be accorded the same treatment as nationals.

Article 21
Housmve

egards housing, the Contracting States, in so far as the matter is
regulated by laws or regulations or is subject to the control of public authorities,
shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory treatment as
favourable as possﬁ: e and, in any event, not less favoursble than that accorded to
aliens generally in the same circumstances.

Aritcle 22
PUBLIC EDUCATION

1. The Contracting States shall accord to stateless perscns the same
ceatment as is accorded to nationals with respect to elementary education.

2. The Contracting States shall accord to stateless persons treatment as
favourable as possible and, in any event, not less favourabie than that accorded to
aliens generally in the same circumstances, with respect to educaticn other than
elementary education and, in particular, as regards access to studies, the recogni~
tion of foreign school certificates, diplomas and degrees, the remission of fees
and charges and the award of scholarskips.
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Clinek 19
Svobodna povolani

Kazdy smluvni stdt bude s osobami bez statni ph’slu§nosti oprdvnéné se zdrzujicimi na jeho dzemi, které
vlastni vysokoskolské dlplomy uzndvané prlslusnyrnl _orgdny tohoto stdtu a preji si Vykonavat svobodné povo-
lani, zachdzet co nejptiznivéji, rozhodné ne méné pfiznivé, nez jak za stejnych okolnosti zachdzeji s cizinci
obecnd,

KAPITOLA IV - SOCIALNI VYHODY

Cldnek 20
Pridélovy systém

Tam, kde existuje pfidélovy systém, ktery se vztahuje na obyvatelstvo jako celek a upravuje distribuci
nedostatkového zbozi, se bude s osobami bez sttni pfislusnosti zachdzet stejné jako s obcany.

Clanek 21

Bydleni

Pokud jde o bydleni, smluvn{ stity v rozsahu, v jakém je tato otdzka upravena zékony nebo nafizenimi nebo
je predmetem kontroly Verejnych organd, budou s osobami bez stdtn{ pr1slusnost1 oprdvnéné se zdrzujicimi na
jejich dzemi zachdzet co nejpfiznivéji, rozhodné ne méné piiznivé, nez jak za stejnych okolnosti zachdzeji
s cizinci obecné.

Clének 22
Vetejné vzdélani

1. Pokud jde o zdkladn{ vzdéldn{, budou smluvni stdty s osobami bez stdtni pfislusnosti zachizet stejné jako
s obCany.

2. Pokud jde o jiné nez zdkladni vzdéldni, zejména pokud jde o pfistup ke studiu, uzndvini vysvédcent,
diplomu a akademickych titult ze zahrani¢nich $kol, promijent poplatku a o udélovéni stipendif, budou smluvn{
staty s osobami bez stdtni piislusnosti zachdzet co nejpfiznivé)i, rozhodné ne méné pfiznivé, nez za stejnych
okolnosti zachdzeji s cizinci obecné.
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Article 23
PusLic RELIEF

The Contracting States shzll accord to stateless persons lawfully staying in
their territory the same treatment with respect to public relief and assistance as
is accorded to their nationals,

Article 24
LLABOUR LEGISLATION AND SOCIAL SECURITY

1. The Contracting States shall accord to stateless perscns lawfully staying
in their territory the same treatment as is accorded to nationals in respect of the
following matters :

(@) In so far as such matters are governed by laws or regulations or are sub-
ject to the control of administrative authorities : remuneration, including family
allowances where these form part of remuneration, hours of work, overtime
arrangements, holidays with pay, restrictions on home work, minimum age of
employment, apprenticeship and training, women’s work and the work of young
persons, and the enjoyment of the benefits of collective bargaining;

(5) Social security (legal provisions in respect of employment injury,
occupational diseases, maternity, sickness, disatility, old age, death, unemploy-
ment, family responsibilities and any other contingency which, according to
national laws or regulations, is covered by a social security scheme), subject to
the following limitations :

(i) Therz may be appropriate arrangements for the maintenznce of acquired
rights and rights in course of acquisition;

(i) National laws or regulaticns =f the countrv of residence may prescribe
special zrrangements concerning benefits or portions of benefis which are
payable wholly ocut of public funds, and concerning allowances paid

" to persons who do not fulfl the contribution conditicns prescribed for the
award of ¢ normel pension.

from employment injury or from occupational disease shall not be affected by
the fact that the residence of the beneficiary is outside the territory of (&
Contracting State.

3. The Contracting States shall extend to stateless persons the benefits of
agreements concluded betwesn them, or which may be concluded between them
in the future, concerning the maintenance of acquired rights and rights in the
process of acquisition in regard to social security, subject only to the conditicns
which apply to nationals of the States signatory to the zgreements in question.

2. The right to compensation for the death of a stateless person resulting
e

4. The Contracting States will give sympathetic consideration to extending
to stzteless persons so far ae possible the benefits of similar agreements which
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Clének 23
Vefejna podpora

Pokud jde o vefejnou podporu a pomoc, budou smluvni stity s osobami bez stdtni pfislusnosti oprivnéné se
zdrZzujicimi na jejich dzemi zachdzet stejné jako se svymi obcany.

Clének 24

Pracovnépravni predpisy a socidlni zabezpeCeni

1. Smluvn{ stity budou s osobami bez stitni pfislusnosti opravnéné se zdrZujicimi na jejich vizemi zachizet
stejné jako se svymi obany ve vécech, které se tykaji:

(a) Odménovin{ véetné rodinnych pr1davku pokud sou souédsti odménovéni, pracovn{ doby, dpravy price
pesas, placené dovolene, omezeni domdci price, minimédlni vékové hranice pro zaméstndni, ucebniho
poméru a odborné ptipravy, price Zen a mladistvych a vyuZivani vyhod plynoucich z kolektivatho vy-
jedndvéni, v rozsahu, v jakém jsou tyto otdzky upraveny zikony nebo nafizenimi nebo spadaji pod kontrolu
sprdvnich orgdnu;

(b) Socidlniho zabezpecem (prdvni predpisy tykajici se pracovnich tirazli, nemoci z povolani, matefstvi, nemoci,
invalidity, stdf{, imrti, nezaméstnanosti, rodinnych zdvazkd a jakékoli dalsf nepfedvidané udalosti, na kterou
se podle zékoni a nafizeni vztahuje socidlni zabezpedeni) s temlto omezenimi:

(1) mohou existovat pfiméfené dpravy tykajici se zachovani nabytych priv nebo priv pravé nabyvanych;

(i1) vnitrostdtni pravni pfedpisy zemé trvalého pobytu mohou stanovit zvldstn{ Upravy tykajici se socidlnich
p  predpisy poby pravy tykaj
ddvek nebo jejich &isti plné hrazenych z vere]nych fondu a ddvek vypldcenych osobdm, které nespliiuji
piispévku se tykajici podminky pfizndni fidného dachodu.

2. Pravo na odskodnéni za umrti osoby bez stitni pfislusnosti v disledku pracovniho drazu nebo nemoci
z povolani neni dotleno tim, Ze misto trvalého pobytu opravnéné osoby se nachdzi mimo tuzemi smluvniho stdtu.

3. Smluvni stity roz$ifi na osoby bez stdtni pfislusnosti vyhody plynouci z dohod, které tyto stity mezi
sebou uzaviely nebo mohou v budoucnu uzaviit, tykajici se zachovdni prdv nabytych nebo privé nabyvanych
v oblasti socialntho zabezpedeni, pouze s vyhradou podminek, které uplatiiuji vicéi oblantim stitd, které tyto
dohody podepsaly.

4. Smluvnf stity budou s porozuménim posuzovat moZnost co nejvice rozsifit na osoby bez stdtni pfi-
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may at any time be in force between such Contracting States and non-contracting
States.

CHAPTER V
ADMINISTRATIVE MEASURES

Article 25
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

1. When the exercise of a right by a stateless person would normally
require the assistance of authorities of a foreign country to whom he cannot have
recourse, the Contracting State in whose territory he is residing shall arrange
that such assistance be afforded to him by their own autherities,

2. The authority or authorities mentioned in paragraph 1 shall deliver or
cause to be delivered under their supervision to stateless persons such documents
or certifications as would normally be delivered to aliens by or through their
national authorities.

3. Documents or certifications so delivered shall stand in the stead of the
official instruments delivered to aliens by or through their national authorities,
and shall be given credence in the absence of proof to the contrary.

4, Sulbject to such exceptional treatment as may be granted to indigent
persons, fees may be charged for the services mentioned herein, but such fees
shall be moderate and commensurate with those charged to nationals for similar

services.
5. The provisions of this article shall be without prejudics to articles 27
and 28.

Ch

HArticla 2
FREEDCM OF MOVEMENT
Each Contracting State shall accord io stateless perscns lawfully in its
territory the right to choose their place of residence znd to move freely within its
territory, stbject to zny regulations spplicable to aliens generally in the same
circumstances.
Ariicle 27
IDENTITY PAPERS

The Contracting States shall issue identity papers to any stateless person in
their territory who does not possess a valid travel document.
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slusnosti vyhody plynouc1 z podobnych dohod, které mohou kdykoli platit mezi témito smluvnimi stity a stdty,
které smluvnimi stity nejsou.

KAPITOLA V - SPRAVNI OPATRENT

Clének 23

Pomoc spravnich organu

1.V prlpadech kdy by vykon priva osoby bez stdtn{ prlslusnostl za normdlnich okolnosti vyZzadoval pomoc
orgdnt cizi zemé, na které se tato osoba nemuze obritit, zajist{ smluvn{ stdt, na jehoZ dzem{ pobyvd, aby ji tuto
pomoc poskytly jeho vlastni orginy.

2. Orgdn nebo orgdny uvedené v odstavei 1 osobé bez stdtni pfislusnosti vydaji nebo pod svym dohledem
nechaji vydat doklady nebo osvédéeni, které by za normélnich okolnosti cizinci vydaly nebo nechaly vydat
orgdny jeho stdtu.

3. Takto vydané doklady nebo osvédceni nahradf oficidlni dokumenty, které cizinciim vyddvaji nebo ne-
chdvaji vydat orginy jejich stitl, a budou se poklddat za pravdivé, neprokdZe-li se opak.

4. Kromé vyjimeéného postupu v pfipadé nuznych osob lze za tyto sluzby pozadovat poplatky; tyto
poplatky vsak budou nevelké a srovnatelné s poplatky, které se za podobné sluzby pozaduji od obcand.

5. Ustanovenimi tohoto ¢ldnku nejsou dotéeny ¢linky 27 a 28.

Clének 26

Svoboda pohybu

Kazdy smluvni stdt poskytne osobdm bez stdtni pfislusnosti oprivnéné se zdrzujicim na jeho vzemi privo
zvolit si misto pobytu a svobodné se pohybovat na jeho dzemi, s vyhradou pfedpist, kterych se za stejnych
okolnosti pouzije na cizince obecné.

Clének 27

Prukazy totoZnosti

Smluvni stdty vydaji kazdé osobé bez stdtni pfislusnosti na svém tzemi, kterd nemd platny cestovni doklad,
prikaz totoznosti.
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Article 28
TRAVEL DOCUMENTS

The Contracting States shall issue to stateless persons lawfully staying in
their territory travel decuments for the purpose of travel outside their territory,
unless compelling reasons of national security or public order otherwise require,
and the provisions of the Schedule to this Convention shall apply with respect to
such documents. The Contracting States may issue such a travel document to
any other stateless person in their territory; they shall in particular give sym-
patheﬁc censideration to the issue of such a travel document to stateless persons
in their territory who are unable to obtain a travel document from the country of
their lawful residence.

Article 29

FIsCAL CHARGES

1. The Contracting States shall not impose upon stateless persons duties,
charges cr taxes, of any description whatsoever, other or higher than those which
are or may be levied on their nationals in similar situations.

2. Nothing in the above paragraph shall prevent the application to
stateless persons of the laws and regulations concerning charges in respect of
the issue to aliens of administrative documents including identity papers.

Ariicle 30

"TRANSSER GF ASSETS

[y

: o 13 SN VN L YN
i. & Ccﬂ‘tract.”g State shall, in conformity with its lzws and regulatiozs,
=

permit stazeless peracns to tr ans"er asszts which they hzve brought into is
territery, to 'nof rer country where they have been admitted for the purposes of
resettlement.

2. A Contracting State shall give sympathetic consideration to the applica-
tion of stateless persons for permnission to transfer assets wherever they mazy be
and which are necessary for their resettlament in another country to which they
have been admitted.

Article 3]
ExpULsioN

1. The Contracting States shall not expsl a stateless person lawfully in
their territory szve on grounds of national security or public order.
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Clének 28
Cestovni doklady

Smluvni stity vydaji osobdm bez stdtnf pfisluSnosti oprdvnéné se zdrZujicim na jejich tizemi cestovni do-
klady k vycestovdni mimo své uzemi, pokud naléhavé divody nirodn{ bezpecnostl nebo vetejného potidku
nevyzaduji, aby se postupovalo jinak; na tyto doklady se vztahuji ustanoveni Ptilohy k této imluvé. Smluvn{
stity mohou cestovni doklad Vydat 1jiné osobé bez stdtn{ pfislusnosti na svém tzemi; zejména s porozuménim
posoudi vyddni cestovniho dokladu osobdm bez stitni pfislusnosti na svém tzemi, které nemohou cestovni
doklad ziskat od zemé, ve které oprdvnéné pobyvaji.

Clinek 29
Poplatky

1. Smluvm staty neuvali na osoby bez stdtn{ prlslusnostl jiné ani vyssi davky, poplatky nebo dané, at se
nazyvaji jakkoli, nez jakymi v podobnych situacich zatéZuji nebo mohou zatiZit své obcany.

2. Nic v pfedchozim odstavci nebrdnf tomu, aby se na osoby bez stdtni pfisluSnosti pouZily zdkony a na-
fizeni o poplatcich, které se za vydan{ spravnich dokladt véetné prikazi totoZnosti poZzaduji od cizinca.

Clanek 30

Pfevod majetku

1. Smluvni stit v souladu se svymi zdkony a nafizenimi povoli osobdm bez stdtni pfislusnosti prevadét
majetek, ktery vnesly na jeho tzemi, do jiné zemé, kam jim byl povolen vstup za tcelem presidleni.

2. Smluvnf stit s porozuménim posoudi Zddosti osob bez stitni pfislusnosti o pfevedeni majetku, at se
nachdzeji kdekoli, nezbytného k jejich pfesidlent do jiné zemé, kam jim byl povolen vstup.

Clinek 31
Vyhosténi

1. Smluvn{ stity nevyhosti, s vyjimkou divodd ndrodni bezpeénosti nebo vefejného poridku, osoby bez
stdtn{ piisluSnosti oprévnéné se zdrzujici na jejich dzemi.
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2. The expulsion of such a stateless person shall be only in pursuance of a
decision reached in accordance with due process of law. Except where com-
pelling reasons of national security otherwise require, the stateless person shall be
allowed to submit evidence to clear himself, and to appeal to and be represented
for the purpose before competent authority or a person or persons specially
designated by the competent authority.

3. The Contracting States shall allow such a stateless person a reasonable
period within which to seek legal admission into another country. The
Contracting States reserve the right to apply during that period such internal
measures as they may deem necessary.

Article 32
NATURALIZATION

The Contracting States shall as far as possible facilitate the assimilation and
naturalization of stateless persons. They shall in particular make every effort to
expedite naturalization proceedings and to reduce as far as possible the charges
and costs of such proceedings.

CHAPTER VI

FINAL CLAUSES
Article 33

INFORMATION ON NATIONAL LEGISLATION

The Contracting States shall communicate to the Secretary-General of the
United Nations the laws and regulations which they rmay adept to ensure the
application of this Convention.

Lriicle 34
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between parties to this Convention relating to its interpretation
or application, which cannot be settled by other means, shall be referred to the
International Court of Justice at the request of any one of the parties to the dispute,

Article 35
SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the
United Nations until 31 December 1955.
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2. Takovou osobu bez stdtni ptislusnosti lze vyhostit jen na zdkladé rozhodnuti u¢inéného v rimei fidného
prdvniho postupu. S Vyjlmkou ptipadd, kdy naléhavé dtivody ndrodn{ bezpecnost1 vyZzaduji, aby se postupovalo
jinak, se osobé bez stdtnf pfisluSnosti umozni, aby pfedlozila ditkazy o své neviné a aby se odvolala k ptislusnému
orgdnu nebo k osob€ ¢ osobdm piislusSnym orgdnem zvldsté uréenym a nechala se za timto déelem zastupovat.

3. Smluvni stity poskytnou takové osobé bez stdtni pfislusnosti pfiméfenou dobu, béhem niZ by usilovala
o legiln{ piijeti do jiné zemé&. Smluvn{ stity si vyhrazuji pravo pouZit béhem této doby takova vnitini opatient,
jakd mohou povazovat za nezbytnd.

Clének 32

Naturalizace

Smluvni stdty budou pokud moZno co nejvice usnadiiovat asimilaci a naturalizaci osob bez stdtni pfislus-
nosti. Zejména se vynasnaZi urychlit fizeni o naturalizaci a co nejvice sniZit poplatky za toto fizeni a jeho

ndklady.

KAPITOLA VI - ZAVERECNA USTANOVENI

Clének 33

Informace o vnitrostdtnich pfedpisech

Smluvni stity ozndmi generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodld zdkony a nafizeni, které
mohou pfijmout k zabezpeceni providéni této umluvy.

Clének 34

Reseni sporu

Jakykoli spor mezi stranami této umluvy o jeji vyklad nebo provddéni, ktery nelze vyfesit jinak, bude na
zddost kterékoli sporné strany postoupen Mezindrodnimu soudnimu dvoru.

Clének 35
Podpis, ratifikace a pfistup

1. Tato umluva bude oteviena k podpisu v sidle Organizace spojenych nirodt do 31. prosince 1955.
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2. It shall be open for signature on behalf of

(a) Any State Member of the United Nations;

(b) Any other State invited to attend the United Nations Conference on the
Status of Stateless Persons; and

(¢) Any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed
by the General Assembly of the United Nations.

3, It shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

4. 1t shall be open for accession by the States referred to in paragraph 2 of
this article. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United Nations,

Article 36
’I‘mmrom APPLICATION CLAUSE

1. Any State may, at the time of sigpature, ratification or accession,
declare that this Convention shall extend to all or any of the territories for the
international relations of which it is responsible. ‘Such a declaration shall take
effect when the Convention enters into force for the State concerned.

2. At any time thereafter any such extension shall be made by notification
addressed to the Secretary-General of the United Nadons and shall take effect as
from the ninetisth day after the day of receipt by the Secretary-General of the
United Nations of this notification, or as from tke date of entry into force of the
Coavention for the State concerned, whichever is the lzter.

3. With respect to those territories to which this Convention is not extend-
=d zt the time of signaturs, ratificadon or accession, ezch State concerned shail
consider the possibility of taking the necessary steps in order to extend the
spplicetion of this Convention to such territories, subject, where necessary 'for
constitutional reascns, to the consent of the Governments of such {erriteries.

Artzcle 37
FEDERAL CLAUSE

In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall
apply :

(4) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of the federal legislative authority, the obligations of the
Federal Government shall to this extent be the same as those of Parties which are
not Federal States;



(@3
IS

stka 49 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 108 / 2004 Strana 10293

2. Bude otevfena k podpisu jménem:
(a) kteréhokoli ¢lenského stitu Organizace spojenych nirody;

(b) kteréhokoli jiného stitu pozvaného k tcasti na Konferenci Organizace spojenych narodd o postaveni osob
bez stdtn{ pfislusnosti;

(c) kteréhokoli stdtu, ktery k podpisu nebo piistupu pozve Valné shromdzdéni Organizace spojenych ndroda.

3. Umluva bude ratifikovina a ratifika¢ni listiny budou uloZeny u generdlniho tajemnika Organizace spo-
jenych ndrodu.

4. Umluva bude oteviena k pfistupu stdtiim, o kterych se hovofi v odstavei 2 tohoto ¢lanku. Piistup se
uskutecni uloZenim listiny o pfistupu u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodu.

Clének 36

Dolozka o vzemni pusobnosti

1. Kterykoli stdt miZe pfi podpisu, rat1f1kac1 nebo pfistupu prohldsit, Ze pusobnost této imluvy bude
roz§ifena na vSechna nebo nékterd dzemi, za jejichZ mezindrodni vztahy odpovidid. Toto prohldseni nabude
uéinnosti dnem, kdy pro dany stdt vstoupi v platnost Umluva.

2. Kdykoli pozdéji lze pusobnost takto rozsifit ozndmenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Orga-
nizace spojenych ndrodl a rozsifeni nabude déinnosti devadesitym dnem poté, co generdln{ ta;emmk Orgamzace
spojenych ndrodi toto ozndmeni obdrZel, nebo, je-li to pozdéji, dnem, kdy pro dany stdt vstoupi v platnost
Umluva.

3. Pokud jde o tzemi, na kterd se tato imluva v dobé podpisu, ratifikace nebo pfistupu nevztahuje, zvazi
kazdy stdt, ktereho se to tyka, moZnost piijmout nezbytnd opatfeni, aby se pouziti této imluvy na tato tzem{
roz§itilo, s vyhradou souhlasu vldd téchto tzemi, kde je to z ustavnich divoda nezbytné.

Clinek 37

Federilni dolozka

Jde-li o federdlni nebo neunitdrni stity, plati tato ustanovent:

(a) Pokud jde o ty clinky této umluvy, které spadaji do zdkonodirné pravomoci zikonodirného orginu
federace, sou povinnosti federdlni vlidy v tomto rozsahu stejné, jako povinnosti stran, které federdlnimi
stity nejsou;
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(6) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of constituent States, provinces or cantons which are not,
under the constitutional system of the Federation, bound to take legislative
action, the Federal Government shall bring such articles with a favourzble
recommendation to the notice of the appropriate authorities of states, provinces
or cantons at the earliest possible moment.

(c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of any
other Contracting State transmitted through the Secretary-General of the
United Nations, supply a statement of the law and practice of the Federation and
its constituent units in regard to any particular provision of the Convention
showing the extent to which effect has been given to that provision by legislative
or other action.

Article 38
RESERVATIONS

1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make
reservations to articles of the Convention other than to articles 1, 3, 4, 16 (1) and
33 to 42 inclusive.

2. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this
article may at any time withdraw the reservation by 2 communication to that
effect addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Article 39
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following
the day of deposit of the sixth instrument of ratification or accessicn.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the sizth instrvment of rafification or aceeszion, the Comvention sr.ail enta
into force cn the ninetieth day fcllowing the date of deposiz by such State of its

instrument of ratification or accsssion.

}1 ‘»

5

Article 40
DenuNclATION
1. ALny Contracting State may dencunce this Convention at any time by a
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned
cne year from the date upon which it is received by the Secretary—G"nerm of the
United Nations.
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(b) Pokud jde o ty ¢linky této umluvy, které spadaji do zdkonoddrné pravomoci stitd, provincii nebo kantont,
které federaci tvoii a podle dstavniho systému federace nejsou povinny piijimat zikonoddrnd opatfent,
oznami federdlni vldda co nejdfive tyto €linky s piiznivym doporudenim pfisluSnym orgdnim stitd, pro-
vincii nebo kantont

(c) Federdln{ stdt, ktery je stranou této imluvy, poskytne na zidost které¢hokoli jiného smluvniho stdtu, pte-
danou prostredmctv1m generdlniho tajemnika Organizace spojenych narodu, prohldSeni o privu a praxi
federace a jednotek, které ji tvofi, tykajicich se kteréhokoli dilétho ustanoveni Umluvy a uvede, v jakém
rozsahu bylo toto ustanovem leglslatwne nebo jinak provedeno.

Clinek 38
Vyhrady

1. P¥i podpisu, ratifikaci nebo p¥istupu mize kterykoli stit uéinit vyhrady k ¢lénkiim Umluvy, s vyjimkou
&lankd 1, 3, 4, 16 (1) a 33 az 42 vietné.

2. Kterykoli stdt, ktery vyhradu podle odstavee 1 tohoto ¢ldnku &in, je oprdvnén kdykoli tuto vyhradu
odvolat pfislu§nym ozndmenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodu.

Cldnek 39
Vstup v platnost

1. Tato Umluva vstoupi v platnost devadesitym dnem po dni uloZeni Sesté ratifikaéni listiny nebo listiny
o pristupu.

2. Pro kazdy stét, ktery Umluvu ratifikuje nebo k ni p¥istupuje po uloZeni Sesté ratifikaéni listiny nebo
listiny o piistupu, vstoupf Umluva v platnost devadesatym dnem po dni, kdy tento stdt uloZ{ ratifikaénf listinu
nebo listinu o piistupu.

Clinek 40
Vypovéd

1. Kazdy smluvni stdit mtze kdykoli tuto dmluvu vypovédét ozndmenim adresovanym generdlnimu tajem-
nikovi Organizace spojenych nirodu.

2. Tato vypovéd nabude pro dotyény smluvni stdt ucinnosti rok ode dne, kdy ji generdln{ tajemnik Orga-
nizace spojenych ndrodt obdrzel.
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3. Any State which has made a declaration or notification under article 36
may, at any time thereafter, by a nctification to the Secretary-General of the
United Nations, declare that the Convention shall cease to extend to such
territory one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-
General.

Article 4]
Revision

1. Any Contracting State may request revision cf this Convention at any
time by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall recommend the
steps, if any, to be taken in respect of such request.

Article 42
NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY~GENERAL OF THE UNITE»D NATIONS

The Secretary-General of the United Nations skall inform all Mzmbers of
the United Nations and non-Member States referred to in article 35:

(a) Of signatures, ratifications and accessions in accordance with article 35;

() Of declarations and notifications in accordance with article 36;

() Of reservations and withdrawals in accordance with article 38;

(d) Of the date on which this Convention will come into foree in eccordance
with artcle 30;

{¢) Of denunciations and notifications in accordance with artizle 40;

(f) Of requests for revision in accordance with articls 41.

In rFarts w=s=ReCF the undersigned, duly authorized, have signad this
Convention on behsalf of their respective Govarnments.

Donz at New York, this twenty-eighth day of September, ons thousand
nine hundred and fifty-four, in a single copy, of which the English, French z2nd
Spanish texts are equally authentic and which shall remain deposited in the ar-
chives of the United Nations, and certified true copies of which shall be delivered
to all Members of the United Nations and to the non-Member States referred to
in article 35.
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3. Kazdy stdt, ktery ucinil prohldSeni nebo ozndmeni podle ¢linku 36, maze kdykoli pozdéji oznimenim
generdlnimu ta]emm’kow Organizace spojenych ndrodi prohlasit, Ze rok ode dne, kdy generalnl tajemnik Orga-
nizace spojenych ndrodd takové prohliseni obdrzel, se Umluva jiZ nebude na takové uzemi vztahovat.

Clanek 41

Zména

1. Kterykoli smluvn{ stit miZe ozndmenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych
nirodu poziddat o zménu této umluvy.

2. Valné shromazdéni Organizace spojenych nirodd doporudi, jaké kroky by mély byt u¢inény v souvislosti
s touto zddosti.

Clinek 42

Ozndmeni generilniho tajemnika Organizace spojenych niroda

Generdlni tajemnik Organizace spojenych nirodd bude informovat v§echny ¢leny Organizace spojenych
ndrodu a nellenské stity uvedené v ¢lanku 35:

(a) o podpisech, ratifikacich a ptistupech podle ¢linku 35;

(b) o prohldsenich a ozndmenich podle ¢ldnku 36;

(c) o vyhraddch a odvoldnich podle ¢linku 38;

(d) o dni, kdy tato imluva vstoupi v platnost podle ¢lanku 39;
(e) o vypovédich a ozndmenich podle ¢linku 40;

(f) o zddostech o zménu podle ¢ldnku 41.

NA DUKAZ TOHO niZe podepsani, majice k tomu f4dné zmocnéni, tuto dmluvu jménem svych vldd
podepsali.

DANO v New Yorku dne dvacitého osmého z4#f roku tisic devét set padesit tyfi v jediném vyhotovent,
jehoz anglicky, francouzsky a $panélsky text je stejné autenticky a které ziistane uloZeno v archivu Organizace
spojenych ndrodu a jehoZ ovéfené kopie budou zasliny vSem ¢lentim Organizace spojenych ndrodu a neclenskym
stitim uvedenym v &ldnku 35.
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SCHEDULE
Paragraph |
1. The travel document referred to in article 28 of this Convention shall indicate
that the holder is a stateless person under the terms of the Convention of 28 September
1954.
2. 'The document shall be made out in at least two languages, one of which shall
be English or French.

3. The Contracting States will consider the desirability of adopt:mg the model
travel document attached hereto.

Paragraph 2

Subject to the regulations obtaining in the country of issue, children may be included
in the travel document of a parent or, in exceptional circumstances, of another adult,

Paragraph 3

The fees charged for issue of the document shall not exceed the lowest scale of charges
for national passports.

Pazagraph 4

Save in special or exceptional cases, the document shall be made valid for the largest
passible number of countries.

Paragraph 5

The docurnent shall have a validity of not less than three months and not more than
two years.

Paragraph &

1. Tke renewsl or extension of the validity of the document is a matter for 1.,,.,
zuthority which issusd it, so long 2s the holder }143 not estzblished lawful residence in -
another territory and resides lawfully in the territory of the said authority. The issue of
a new document is, under the same conditions, 2 matter for the authcrxty which issued
the former document.

2. Diplomatic or consular zuthorities may be authorized to extend, for a period
not exceeding six months, the validity of travel documents issued by their Covernments.

3. 'The Contracting States shall give sympathetic consideration to renewing or
extending the validity of travel documents or issuing new documents to stateless persons
o longer lawfully resident in their territory whe are unable to obtain 2 travel document
from the country of their lawful residence.
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PRILOHA

Clinek 1
1. V cestovnim dokladu uvedeném v ¢linku 28 této imluvy bude uvedeno, Ze drZitel je osobou bez stdtni
ptislusnosti ve smyslu Umluvy z 28. z3t{ 1954.

2. Doklad bude vyhotoven nejméné ve dvou jazycich, z nichZ jednim bude angli¢tina nebo francouzstina.

3. Smluvni stdty zvdzi vhodnost pfijeti vzorového cestovniho dokladu, ktery tvoii pfilohu tohoto doku-
mentu.

Clinek 2

Nestanovi-li pravni ptedpisy v zemi vydan{ jinak, lze déti zanést do cestovniho dokladu jednoho z rodi¢a
nebo vyjimecné jiné dospélé osoby.

Clének 3

Poplatky za vyddn{ dokladu nepfevysi nejnizsi sazby za ndrodni cestovni pasy.

Clének 4

Kromé zvldstnich nebo vyjimeénych pfipadt bude doklad vyhotoven tak, aby platil pro co nejvétsi pocet
zemi.

Clének 5

Doklad bude platit alespon tfi mésice, nejvyse dva roky.

Clének 6

1. Obnoveni nebo prodlouZeni platnosti dokladu je véci orginu, ktery jej vydal, dokud se drzitel ¥idné
neusidlil na jiném tuzemi{ a fddné pobyvd na uzemi tohoto orgdnu. Vydani nového dokladu je za stejnych

VVVVVV

)

2. Diplomatické nebo konzuldrni tady lze povéfit, aby na dobu nepfevysujici Sest mésicti prodluzovaly

platnost cestovnich dokladt vydanych jejich vlidami.

3. Smluvni stity ptiznivé posoudi obnoveni nebo prodlouzeni platnosti cestovnich dokladd nebo vyddni
novych dokladd osobdm bez stdtni pfislusnosti, které se jiz oprdvnéné nezdrZzuji na jejich tizemi a nemohou
ziskat cestovni doklad od zemé, ve které opravnéné pobyvaji.
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Paragraph 7

The Contracting States shall recognize the validity of the documents issued in
accordance with the provisions of article 28 of this Convention.

Paragraph 8

The competent authorities of the country to which the stateless person desires to
proceed shall, if they are prepared to admit him and if a visa is required, affix a visa on the
document of which he is the holder.

Paragraph 9

1. The Contracting States undertake to issue transit visas to stateless persons who
have obtained visas for a territory of final destination.

2. The issue of such visas may be refused on grounds which would justify refusal
of a visa to any alien.

Paragraph 10

The fees for the issus of exit, entry or transit visas shall not exceed the lowest scale
of charges for visas on foreign passports.

Paragraph 11

When a stateless person has lawfully taken up residence in the territory of another
Contracting State, the respensibility for the issue of 2 new document, under the terms
and cenditions of ariicle 23 shall be that of the competent authority of that territery, to
which the stateless pezson shall be entitled to apply.

Paregraph 12

The authosity issuing 2 new decument shall withdraw the old document 2nd skalf
raturn it to the country of issue if it is stated in the document that it should be so returned;
otherwise it shall withdraw and cancel the documsnt.

Peragreph 13

1. A trovel document issued in accordance with a-ticle 23 of this Conventicn shali,
unless it contains a staterzent to the contrary, =ntitle the helder to re-enter the territory
of the issuing Sizte at any time during the period of its validity. Ia any case the period
during which the holder may return to the country issuing the document shall not be less
than three months, except when the country to which the stateless person proposes to
travel does not insist on the travel document according the right of re-entry.

2. Subject to the provisions of the preceding sub-paragrzph, a Contracting State
may require the holder of the document to comply with such formalities as may be prescrib-
ed in regard tc exit from or return to its territory.
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Clének 7

Smluvni stity budou uzndvat platnost dokladd vydanych podle ustanoveni ¢linku 28 této dmluvy.

Clének 8

Ptislusné orginy zemé, do které se osoba bez stdtn{ pfislusnosti hodld vydat, ji udéli vizum do dokladu,
jehoz je drzitelem, jsou-li ochotny tuto osobu pfijmout a vyzaduji-li se viza.

Clének 9

1. Smluvni stity se zavazuji vyddvat tranzitni viza osobdm bez stdtni pfislusnosti, které obdrzely viza pro
uzemi cilového urcen.

2. Vyddni téchto viz Ize odmitnout z diivodi, které by ospravedliiovaly odmitnuti viza kterémukoli cizinci.

Clének 10

Poplatky za vyddni vystupnich, vstupnich nebo tranzitnich viz nepfevysi nejniZsi sazby za viza, kterymi se
opatfuji cizi cestovni pasy.

Clanek 11

Usidlila-li se osoba bez stdtn{ pfislusnosti oprdvnéné na dzemi jiného smluvniho stitu, odpovidd za vyddn{
nového dokladu za podminek ¢ldnku 28 pfislusny orgin tohoto uzemd, na ktery je osoba bez stitni pfislusnosti
oprivnéna se se svou zZidost{ obritit.

Clének 12

Orgén, ktery vyddvd novy doklad, stary doklad odejme a vriti jej zemi, ve které byl vyddn, je-li v dokladu
uvedeno, Ze md byt takto vricen; jinak doklad odejme a zrusi.

Clinek 13

1. Cestovni doklad vydany podle ¢linku 28 této umluvy drzitele opraviiuje, neni-li v ném uvedeno jinak, aby
na udzemi stitu, ktery doklad vydal, kdykoli, po dobu jeho platnosti, opét vstoupil. Doba, béhem niZ se drZzitel
muZe vratit do zemé, kterd doklad vydala, nebude v Zddném ptipadé kratsi neZ tfi mésice, ledaze zemé, do které
hodld osoba bez stdtni pfislusnosti cestovat, netrvd na tom, aby cestovni doklad zahrnoval priavo ndvratu.

2. S vyhradou ustanoveni piedchoziho odstavce muze smluvni stit na drziteli dokladu vyZzadovat, aby
vyhovél formalitdim pfedepsanym pro vyjezd z jeho tzemi a ndvrat na né.
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Paragraph 14

Subject only to the terms of paragraph 13, the provisions of this Schedule in no way
affect the laws and refgulations governing the conditions of admission to, transit through,
residence and establishment in, and departure from, the territories of the Contracting

States.

Paragraph 15

Neither the issue of the document nor the entriee made thereon determine or affect
the status of the holder, particularly as regards nationality.

Paragraph 16

The issue of the document does not in any way entitle the holder to the protection
of the diplomatic or consular authorities of the country of issue, and does not #pso facto
confer on these authorities a right of protection.

MODEL TRAVEL DOCUMENT

It is recommended that the document be in booklet form (approximately 15 x 10
centimetres), that it be so printed that any erasure or alteration by chemical or other
means can be readily detected, and that the words * Convention of 28 September 1954
be printed in continuous repetition on each page, in the language of the issuing country.

{coven OF BOOKLET)
TRAVEL DOCUMENT
(Ccavention of 28 September 1954)

NCierrrerrvanene '
6!
TRAVEL DCCUMENT
(Conveation of 2C Sepiethber 1954)
Thiz document eXpPILES O cvevverecersercesiocenss unless its validity is extended or renewad.
NEmMe seervrsessersroveccesnas cvvonerse resreesesenas treasasrrrsscnscsorens Crevaseses cresramoances cesesrrerenas crresrasasoes
Forename(s) cvecesees cevesrrene ceveere esonrer ersereersresercressreresrerentroran ceversersarsrrenes ceesessentesetansosons

Accompanied By ccvrecrrncences veerevons child (children).

1. This document is issued solely with a view to providing the holder with & trevel document
which can serve in lieu of a national passport. 1t is without prejudice to and in no way affects
the holder’s nationslity.

2. The holder is authorized to FEtUM 0 vevcieeerreerevoreseersoreresssee  [8taL2 here the country whaose
suthorities are issuing the document] oa or before .vueeens reseecerarervressonvee ... tnless some later
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Clének 14

Pouze s vyhradou podminek obsaZenych v ¢ldnku 13 se ustanoveni této Ptilohy nedotykaji zdkont a na-
fizeni o podminkdch vstupu na tizemi smluvnich stdtli, tranzitu jimi, pobytu a usazovéani na nich a vyjezdu z nich.

Clinek 15

Vyddni dokladu, ani v ném uvedené zdznamy, neuruji ani neovliviiuji status drZitele, zejména pokud jde
o jeho obdanstvi.

Clanek 16

Vydani dokladu neopraviiuje drZitele k ochrané diplomatickymi nebo konzuldrnimi dfady vyddvajici zemé
a nedavd ipso facto témto orgdnim privo ochrany.

VZOROVY CESTOVNI DOKLAD

Doporucuje se, aby doklad mél formu knizky (prlbhzne 15 x 10 centimetru), aby byl _vytiStén tak, Ze
jakékoli vymazy nebo zmeny chemickymi nebo jinymi prostredky mohou byt snadno z 1steny, a aby slova
,,Umluva z 28. z4f{ 1954“ byla opakované vytisténa na kazdé strince v jazyce vyddvajici zemé.

(Titulni strana knizky)
CESTOVNI DOKLAD
(Umluva z 28. z4i{ 1954)

CISL0: wonrvvrrrreeririsesesiessiessseenssens
(1)
CESTOVNI DOKLAD
(Umluva z 28. z3i{ 1954)
Tento doklad je platny do ..o, , pokud jeho platnost nebude prodlouzena nebo obnovena.

PEIMEI vttt ettt ettt ettt e et et b ettt st e b bttt b ettt e R s b ettt s s s nne
KTESTNT JIMEIO(2) 1vvvevererereririerereieeinestste et esesee bt ses s e e se et s s bbbt se bbbttt s e bbb e st st et s e b bestae e e s esebeseaeaeensees
V dOprovodu ... ditéte (déti).

1. Tento doklad je vydin pouze proto, aby poskytl drziteli cestovni doklad, ktery mlze slouzit misto
ndrodniho cestovnfho pasu. To nijak neprejudikuje a neovliviiuje stdtni pr1slusnost drzitele.

2. Drzitel je opravnén vIdtit € dO .ottt nees (uvést zemi, jejiz orgdny

vyddvaji doklad) dne nebo do ... , pokud nenf niZe specifikovino né&jaké
pozdé&jsi datum.
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date is hereafter specified. [The pericd during which the helder is allowed to return must not
be Jess than three months except when the country to which the holder propases to travel does
Dot insist on the travel document according the right of re-entry.]

3. Should the bolder take up residence in & country other than that which issued the present
document, he must, if he wishes to travel again, apply to the competent authorities of his country

of residence for a new document. [The old travel document shall be withdrawn by the authority
issuing the new decument and returned to the authority which issued it.]*

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

1 The sentence in brackets to be inserted by Governments which o desire,

@

Pla& md da& of biﬁ AL A A A d A AL A e A L A L Y Y T TP Y Y P Y T R LR T 2y Y R F N T P Y P Y Y L LYY X )
Cccupation

Pmt midena o.'- 2009000000 staPsRecvIsOVesRcae

sece R L Y T Y T T P Y PR R R P Y YT T

*Maiden name and forzname(s) of wife esrtettuentriersrrantarnrnsienaterasesonteseatiatennasennesarerranatusnate

PP 0EIPINENINP IR INSIRIINTOEOCtROIITII R tINlN eIt N IR Iettl LRI ev tassrttnrtIevPtstiveeattedlerrrorlvrIINDURalt PRIt tssee Py

*Nﬂmc md fmame(s) thusbmd AR L Y T T T T Y L Yy P Y L Y R Y PR TP R T Y Y

B PP eITsE NPT RAP IRl RN TP T AR ONOICI TRt rN ettt IvatetttIetnIlIN I IINOIrEUIt st larvltElt InretoloNversltNstrosorviavicrtnsy
Deseripti
.
FHRIGHE evrrersreresmersontoreccocetteaniratventacrractsrscsssotsarssrantssretessesessnsarasasnesesarsrarsotessosssrsessase
.
Hﬂn‘ IR R L Y R L R P Py T T L T T T Y T L R I T ]

Colour Of BYEI teeirersernccrtiosetntiisnccnreicciescreracecratsosecsassasnasssnasssssesssrsstsonassesssssssansroarsares

Nose

O R A R Ty TR R P T Y]

Cheana I\ﬁ ;‘ﬂvn

poteless i) CI L4802 ;53ee33229-000scensavane LR A R R R T R R R R T T Ry L Y Y R L]
M

A B

bumpl-‘.mn

e e R e e P I E T P 0T TP e P e e a It ne titieceretItversarrolzesereeliarpoesediIoretessestsecrrisnsssnosie

< ~elisdde
Epecial pesuliarilSs seiseeceririrtrerstiitereirittietiticoitacctictriraresrnressnssesnssoasessecsrsssosssssrsasarennie
>

Children accempanying holder

Mamez

®eestrgvessvssas VIR RIIORSD
P I L L L R TR T RN T Y DAL T
P R Y X IR LYY R Y LIRSS TR L

POV e INTLEOIVATOIENTENIY

Forensme(s)

582009000 NENIIIPORTIINITINIENS
L S R Y P YT T
YEBSEISLRIINEIPIITIIVIRIVIVILIOTLTS

SePCeVRENLIIETIITSOIEINIUIIOITIIOIS

% Strik= out whichevar does not apply.

(This document contsins 32 pages, exclusive of cover.)

Place and
date of birth

®sccesevesvacestcortsnetreeIne
LA I R R T R R R AL A ]
PR RSPIEIORILOORtRIC s SO s0dny

¥veecssersncsaccesettsveacsruves

Sex

@9803090EEBIIPPIINTOIRIREIY IO
LT Y L R L L R R 2 d
S4estscseerOB oY PIVIIR OISR OTY

9935009200030 0VECEINIIIROSTIY
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(Doba, béhem niZ je drZiteli povoleno vrétit se, nesmi byt krat${ neZ tii mésice s vyjimkou piipadu, kdy zemé, do
které drzitel hodla cestovat, netrvd na tom, aby cestovni doklad zahrnoval prévo ndvratu.)

3. Pokud se drzitel usidli v jiné zemi neZ té, kterd tento doklad vydala, musi, pokud hodl4 znovu cestovat,
pozddat ptislusné orginy zemé svého pobytu o novy doklad. (Stary cestovni doklad bude odebrin

organem vyddvajicim novy doklad a vricen organu, ktery ho vydal.")

(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obilky.)

MIStO a dAtUm NATOZENT ..evvieiriiririeeicieieiei ettt sttt bttt sttt
POVOIANT ettt ettt bbbttt bttt
YOG DYAUSEE erveereeeeesessesseeseessesssessessess st ssesess st sesses st ses s e ses e
* Rodné jméno a kfestni jméno(a) ManZelky ......cococevreeninieirineneirrceereceiseeeeeeeaes

* Pf{jmeni a kiestni jméno(a) manZela .....ccoooveeeeerevceurenecninccinneceneenecesecie e

TVAL ODIICEJE vttt ettt
Barva PLETl ottt

ZVIASTNT ZNAMEI «eevirvireieiieeieieeteete st et eesee e et et esseseestessesss st essessesssessessessesssessessesssenes

Déti doprovézejici drzitele

Pf{jmeni Kfestni jméno(a) Misto a datum narozeni

* Skrtnéte, co se nehodi.

(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obilky.)

Pohlavi

Y Vétu v zdvorce uvede vlida, kterd si to preje.
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©)
Photograph of holder and stamp of issuing authority
Finger-prints of holder (if required)

Sig'nsfun: Of hﬂlder A LA R L L T T Y P L R R N N T Y T LYY T PR Y PO

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(4)

1. This document is valid for the following countries ;

cresmasesanssrersenestrasseseserssesttsasraresennas esstteensanitssessesssusenesssnasenatetisnestnneasiesainsaserasssorhrare
2. Document or documents on the basis of which the present document is issued :

08000 tactasIssascOePetInee u.---o-.--v--"nn.--nun.un.n.n..n_yn--.-ou-ununuu.--c.n-un.nuon.."-.onnuu

e XTI YT T T TP T Y PY Y YT YT L Y T e P S P PSPPI T P P TERY TETY T T I TS PP PP TYY R T T T TN
Is5uEd B cieeeverseccaresrsorrceresraonens

Dat? veeececcsercrrsavessnersscsssecns

Signature and stamp of authority
faguing the document:

Fee paid:

(This document contains 32 poges, exclusive of cover.)

&)

Extension or rzoewal of validity

Fee peid : TIOM  servevocrvroccresssssanssrasassnasasansasrssaoeses
TTO  teveversuransesessrsrensorosassonrorscnsossrasnanne .

Dcnc HE cecrccemtrcencsonavosorrrssrsccctncttrarocsnnane Da.te P IeTPeee B PIEtestseestInaiserrsttactinesstaviorass

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity
of the decument ;
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3)

Fotografie drzitele a razitko vyddvajictho orgdnu
Otisky prsti drzitele (jsou-li Zdd4dny)

Podpis drzitele ....cooverenierrenecreeneeennieereeereeeees
(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obélky.)

4)
1. Tento doklad plati pro ndsledujici ZEmE: ......cocvviiicinieieieciricte ettt eaens

Podpis a razitko orgdnu

vydavajictho doklad:

Poplatek zaplacen:
(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obilky.)

()

ProdlouZeni nebo obnoveni platnosti

Poplatek zaplacen:
Vystaveno v .....cceeeerenenee O e

Podpis a razitko orginu, ktery
prodlouzil nebo obnovil platnost

dokladu:
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Extension or renewal of validity

Fee paid ¢ From  coiieeccercveresscnsisscscrcsssnisiensesmeeaneses
To P R P L YRS RS IS AR RN R RN AL 2214 X ] SengvetetssneniIny

Done at .eeeecsmevoseversse errecertocacrones vessraneress  LIAE® ciiiiiiersecccrceneecenanne eeereressesstesesasrrastons

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity
of the document :

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

%)
Extension or renewal of validity

Fee Paid H me P T TP Y T Y T T XY T T T Y T N R T T R R TR YR A I ALY

I 0 00000000000 CE00C000er s taRiTItEcedlttesdvesrerRVitY

Done BY ceccscsrceccssscssensncrscrsencitonsecssscescnne Da& CYITIYY seescesces vesesrsentasscrverene

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity
of the document:

Extenzion or renewal of validity

.s
Pees paid: From
~ .ﬁ. L] -\ ..l.'."b....‘...'0..'....."I'.l....".ihl'....."
™~
TO  eecverveen verreenenstress caneven
TIODE GE vevesreresnovesornsassersesssasasassssssorvesoes  SDBIC  secsusessesessrstescesusnssastsasesesesnsosrascisan

Signature mud stamp of authority

of the documment:

(This document contmins 32 pages, exciusive of cover.)

(7-32)
Visas

The name of the bolder of the document must be repeated in each visa.

(Taiz docurnent contsing 32 pages, exclusive of cover.)
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Prodlouzeni nebo obnoveni platnosti

Poplatek zaplacen:
VYStaveno v ......cceeeeveneeennes O e

Podpis a razitko orginu, ktery
prodlouzil nebo obnovil platnost

dokladu:

(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obélky.)

(6)

ProdlouZeni nebo obnoveni platnosti

Poplatek zaplacen:
VyStaveno v .....cocecceevereeenee Od et

Podpis a razitko orgdnu, ktery
prodlouzil nebo obnovil platnost

dokladu:

Prodlouzeni nebo obnovenf platnosti

Poplatek zaplacen:
VyStaveno v .....oceeeeevereeenees Od et

Podpis a razitko orgdnu, ktery
prodlouzil nebo obnovil platnost

dokladu:
(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obilky.)

(7 - 32)
Viza

Jméno drzitele dokladu musi byt opakovano v kazdém vizu.

(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obélky.)
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